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El mam, autodenominada toj qyol (‘nuestra lengua’), pertenece a la familia 

lingüística maya, hablada aproximadamente por 617,000 personas viven en 

los departamentos de San Marcos, Quetzaltenango, Huehuetenango y 

Retalhuleu en Guatemala (censo 2002) y otros que han emigrado. Se 

reconocen distintas variantes importantes de la lengua.  

Este estudio de la fonología del mam se basa en grabaciones hechas de la 

voz del autor, un hablante masculino nacido en 1985, residente de la aldea 

Chicajalaj, Comitancillo, San Marcos. Estudios fonológicos antecedentes, con 

que concuerda esta presentación en su mayor parte, son England (19XX), 

XXX, XXX.  

1. Consonantes 

 XXX una nota aquí advirtiendo sobre el símbolo para “b”) 

 

 Bilabial Alveolar Post-
alveolar 

Retro-
fleja 

Palatal Velar Uvular 

Oclusiva p t     c k  q 
Africada  ʦ ʧ tʂ    
Eyectiva       ɓ t ’      ʦ ’  ʧ ’  tʂ ’  c ’  k ’  q ’  
Nasal      m         n       
Fricativa  s  ʃ    ʂ    χ 
Vibrante          r       
Aproximante 
Central 

    j  w  

Aproximante 
Lateral 

 l       

  

Las consonantes se presentan en cuatro posiciones: (i) inicio de palabra antes 

de vocal, (ii) entre vocales, (iii) al final de palabra, y (iv) inicio de palabra antes 

de consonante. 

p ˈpɑ 
pa 

‘red’ t  ˈ tuχɑ 
tuja  

‘adentro 
de la 
casa’ 

k  ˈkɑn 
kan 

‘serpiente’ 

 ˈχapin  
jap in  

‘subió’  ˈpɑti l  
pat i l  

‘quemar’  ˈχuk il  
juk il  

‘violador’ 

 ˈpop 
pop 

‘petate’                                                  ˈɓet  
b ’et  

‘caminó’  ˈʧ ’ok  
ch ’ok  

‘zanate’ 

 ˈp lut  
plut  

‘espuma’  ˈ t l iɓ 
t l ib ’  

‘su nuera’  ˈkneχ 
knej  

‘inicio’ 

         
ɓ  ˈɓe ‘camino’ t ’  ˈ t ’oq  ‘mojado’ k ’  ˈk ’ɑ ‘amargo’ 



bé t ’oq k ’a 
 ˈʧeɓil  ‘motor’  ˈ ʃ lɑt ’ i l  

ẍ lat ’ i l  
‘rasguñar’  ˈ tuk ’ɑ  

tuk ’a  
‘con él’ 

 ˈ t l iɓ  
t l ib ’  

‘su 
nuera’ 

 - - - - - -    ˈ t lok ’  
t lok ’  

‘raíz’ 

 ˈɓ jo l  
b ’yol  

‘matar’  - - - - - -    ˈk ’ lol  
k ’lo l  

‘amarrar’ 

 

          
(i) c  ˈc imne 

kyimne 
‘muerto’ q  ˈqɑq 

qaq  
‘seis’ q ’  ˈq ’ɑn  

q ’an  
‘maduro’ 

(ii)  ˈ ʃ ici l  
ẍ ikyil  

‘cazar 
conejo’ 

 ˈ lɑq il  
laqi l  

‘romper’  ˈ tɑq ’ɑ  
taq ’a 

‘tu lengua’ 

(iii)  ˈχḛc 
je’ky 

‘hola’  ˈpwɑq 
pwaq 

‘dinero’  ˈ tɑq ’  
taq ’  

‘su lengua’ 

(iv)  ˈc l i  
kyl i  

‘vieron’  ˈqmɑn 
qman 

‘nuestro 
padre’ 

 ˈq ’mɑl 
q ’mal  

‘decir’ 

           
(i) c

’  
ˈc ’ɑq  
ky’aq  

‘pulga’ ʧ  ˈʧɑp 
chap 

‘cangrejo’ ʧ ’  ˈʧ ’ok  
ch ’ok  

‘zanate’ 

(ii)  ˈ t ec ’ɑ  
teky’a  

‘tu pollo’  ˈ iʧ i l  
ichi l  

‘comer 
chile’ 

 ˈ iʧ ’ i l  
ich ’ i l  

‘cazar 
ratones’ 

(iii)  ˈec ’  
eky’  

‘pollo’  ˈ iʧ  
ich  

‘chile’  ˈp iʧ ’  
pich ’  

‘pájaro’ 

(iv)  - - - - - -  -----------  ˈʧ lel  
chle l  

‘abrazar'  ˈʧ ’ lɑχ 
ch ’ laj  

‘corral’ 

          
(i) ʦ ˈʦul  

tzul  
‘viene’ ʦ’  ˈʦ ’a ̰ l i l  

tz ’a’ l i l  
‘orinar’ r  ˈr it  

r it  
‘oveja’ 

(ii)  ˈχɑʦiŋ  
jatzin  

‘matasan
o’ 

 ˈɑʦ’in 
atz ’ in  

‘sal’  ˈpuri l  
pur il  

‘volar’ 

(iii)  ˈwuʦ 
wutz 

‘montaña
’ 

 ˈmuʦ’ 
mutz’  

‘pequeño’  ˈxqur  
xqur  

‘pavo’ 

(iv)  ˈʦmɑ 
tzma 

‘hacia’  ˈʦ ’nuk  
tz ’nuk 

‘gorrión’ 
 

 - - - - - - - -   

          
(i) t

ʂ  
ˈ tʂ in  
txin  

‘niña’ tʂ ’  ˈ t ʂ ’ ḭʂ  
tx i ’x  

‘espina’ χ ˈχɑ 
ja 

‘casa’ 

(ii)  ˈmutʂ i
n 
mutxin  

‘respetuo
so’ 

 ˈqotʂ ’ i
l  
qotx ’ i l  

‘derrumbar’  ˈmoχil  
moj i l  

‘ayudar’ 

(iii)  ˈɓutʂ  
b ’utx 

‘nixtamal
’ 

 ˈ t ʂ ’otʂ ’  
tx ’otx ’  

‘tierra’  ˈmuχ 
muj  

‘nuve’ 

(iv)  ˈ t ʂ lɑχ 
txlaj  

‘lado’  ˈ tʂ ’nol  
tx ’nol  

‘triturar’  ˈχɓɑl  
jb ’al  

‘lluvia’ 

          
(i) m ˈmḭl  

mi’ l  
 

‘ovejita’ n ˈneʃ  
ne’ẍ  

‘bebé’ j  ˈ joq ’ i l  
yoq’ i l  

‘comadrona’ 

(ii)  ˈ t ʂ ’emi
l  

‘cortar 
con 

 ˈon in 
onin  

‘abeja’  ˈɑ j ḭn  
ayi ’n  

‘yo’ 



tx ’emil  machete’ 
(iii)  ˈ tnɑm 

tnam 
‘pueblo’  ˈkχo ̰n  

k jo’n 
‘milpa’  ˈʧ ’ i j  

ch ’ iy  
‘creció’ 

(iv)  ˈmlɑχ 
mlaj  

‘costa’  ˈnɓ ḭj  
nb’ i ’y  

‘escuche’  _ __ _ _ _ _  ------------ 

          
(i) s  ˈsuq ’ in  

suq ’ in  
‘epazote’ ʃ  ˈ ʃ ḭ l  

ẍ i ’ l  
‘pollito’ ʂ  ˈʂuq 

xuq 
‘tamal de 
elote’ 

(ii)  ˈqes i l  
qesi l  

‘cortar’  ˈp iʃ i l  
p iẍi l  

‘pedacear’  ˈoʂe 
oxe 

‘tres’ 

(iii)  ˈʂmṵs 
xmu’s  

‘llovisna’  ˈ tnḛʃ 
tne’ẍ  

‘su bebé’  ˈmoʂ 
mox 

‘ronrrón’ 

(iv)  ˈsqɑ l  
sqal  

‘papa’  ˈ ʃχɑ ̰w 
ẍja’w 

‘tacuacín’  ˈʂwiʧ’  
xwich ’  

‘hongo 

          
(i) w ˈwɑkʂ 

wakx 
‘vaca’ l  ˈ loq ’ i l  

loq il  
‘comprar’    

(ii)  ˈɑwil  
awil  

‘sembrar’ 
 

 ˈ ʂ i l i l  
x i l i l  

‘tapiscar    

(iii)  ˈ t ’ iw 
t ’ iw 

‘águila’  ˈmuqil  
muqi l  

‘enterrar’    

(iv)  - - - - - - - -    - - - - - - - -   -----------    
          

 

2. Vocales 

Las cinco vocales se presentan sencillas y también laringalizadas. 

ALARGADAS¿? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ɑ ˈpɑ 
pa 

‘red’ e ˈɓe 
b’e 

‘camino’ i  ˈ t l i  
t l i  

‘vio’ 

 ˈqɑq 
qaq  

‘seis’  ˈʧ ’el  
ch ’el  

‘chocoyo’  ˈʦ ’ i l  
tz ’ i l  

‘suciedad’ 

         
ɑ ̰  ˈ jɑ ̰  

ja ’  
‘dónde’ ḛ ˈχtḛ  

jte ’  
‘cuánto’ ḭ  ˈʧḭ  

chi ’  
‘dulce’ 

 ˈ tɑ ̰ l  
ta’ l  

‘caldo’  ˈʧḛl  
che’ l  

‘moler’  ˈmḭl  
mi’ l  

‘ovejita’ 

         
o mo 

mo 
‘o’  u -- - - - - - - -  -------------    

 ˈpop ‘petate’                                                  ˈʂuq tamal de    

 

 
ɑ 

o
ɑ

e
ɑ  

u
ɑ

i
ɑ



pop xuq  elote’ 
         
o ̰  ˈqo ̰  

qo’  
‘vamos’ ṵ ˈ lṵn  

lu’n  
‘este’    

 ˈmo ̰ l  
mo’ l  

‘limosnero’  ˈmṵʃ  
mu’ẍ 

‘pequeño’    

         

3. Convenciones 

Lo que se escribe aquí como implosiva bilabial es fonéticamente una ejectiva 

bilabial sorda en el habla del autor. En posición final de palabra es una 

oclusiva bilabial sorda no aspirada. Se incluye aquí como implosivo porque lo 

es en el habla de personas mayores en la comunidad y así se ha presentado en 

descripciones anteriores (XXXXX). Ortiz Maldonado (1997, p. 29) lo presenta 

como implosivo sordo.  

Una oclusiva se aspira ligeramente cuando está en posición final de 

palabra, aún dentro de una oración: /ˈpop/ [ ˈpopʰ] pop  ‘petate’, /ˈɓet/ 
[ˈp ’etʰ ] b ’et  ‘caminó’, /ˈʧ’ok/ [ ˈʧ ’okʰ] ch ’ok ‘zanate’, /ˈ lɑq/ [ ˈ lɑqʰ] laq 
plato’. Una oclusiva se aspira ligeramente (como un tipo de transición abierta) 

cuando se presenta antes de consonante: /ˈpwɑq/ [ ˈpʰwɑqʰ] pwaq ‘dinero’, 

/ˈ tnḛʃ/ [ˈ tʰnḛʃ]tne’ẍ  ‘su bebé’ ,  /ˈkχo ̰n/ [ˈkʰχo ̰n] k jo ’n ‘milpa’. 

En el habla normal del hablante, el fonema lateral /l / se vuelve  [+ 

fricativa] y  [+ sorda] en la posición final de palabra después de una vocal 

normal y  laringalizada o vocal con cierre glotal, aún dentro del enunciado: 

/ˈʧel/ [ˈʧ ’eɬ] ch’el ‘chocoyo’ /k’ul/ [k’uɬ] k’ul ‘monte’ /mḭl / [mḭɬ] mi’l ‘ovejita’  
/ˈʧ’a ̰ l/   [ˈʧ ’a ̰ ɬ] tx’a’l  ‘morder’   
 

 

El fonema /n/ es una nasal alveolar sonora que tiene cuatro alófonos 

/ŋ/se encuentra en posición final de palabra [ˈʂk ’o ̰n] [ˈ ʂk ’o ̰ŋ] xk’o’n ‘comal’ 
/ˈʧun/  [ˈʧuŋ] txun ‘cal’ . El alófono nazal velar  /ɲ / se encuentra antes del 
aproximante palatal / j/, /njat̰il/  [ˈɲ jat̰il] nya’til ‘no es’ . El alófono nazal uvular / ɴ 
/ se asimila al punto de articulación antes de una uvular /ˈanq’ɓ il/[ˈaɴq’bil] anq’b’il 
‘sobrevivencia’ /anq’iɓ il/ [ˈaɴq’ḭbil] anq’b’il ‘cultura’. La nasal alveolar /n/ se 

encuentra en las otras posiciones. /ˈneʃ̰ /  [ˈne ̰ʃ] ne’ẍ ‘bebé’  /ˈonin /  [ˈoniŋ] 
onin ‘aveja’ . Antes de oclusivas bilabiales /p/ y /b/ no en todos los casos se asimila el 
fonema /n/  al fonema /m/ /ˈq’anɓil/ [ˈq’anbil] q’anb’il ‘medicina /ˈqamɓaχ/  
[ˈqambaχ] qamb’aj ‘pie’. 

 

La nazal velar como fonema /n/ se prolonga minunciosamente al inicio de 

palabra, generalmente cuando la  /n/ representa la primera persona del 

singular. /ˈnlo ̰j / [ˈn·lo ̰j] nlo’y ‘mi fruta’ /ˈnnḛʃa/ [ˈn·ne ̰ʃ a] nne’ẍa ‘mi bebé’ . 
Además el variante de Comitancillo, han perdido la vocal /a/ al final de palabra 
cuando es poseida un sustantivo y hay cierto contraste de la nazal /n/ velar con su 
alófono /ŋ/. /ˈnqa ̰n/ [ˈnqa̰n] nqa’n ‘mi pie’  /ˈ tqan/ [ˈtqan] tqan ‘tu pie’ /ˈtqan/ 

[ˈtqaŋ] tqan ‘su pie’. En la primera person la distinción es la vocal 

laringalizada, en la segunda persona vocal normal y en la tercera la ‘n’ se 

vuelve velar 

 

 



La consonante labiovelar /w/ se ensordece después de una vocal 

laringalizada y después de una vocal normal prolongada también después de 

sonidos velares.  /ˈʧḛw/ [ ˈʧḛw̥ ] che’w ‘frio’  /ˈ t ʂo̰waχ/ [ ˈ tʂ o̰w̥ aχ] txo’waj 
‘toalla’  /ˈχawl/ [ ˈχaːw̥ l ] jawl ‘arriba’  /ˈk’waχ/ [ ˈk ’w̥ aχ] k’waj ‘sed’. 
 
La cosonante aproximante palatal sonora /j/ se ensordece despues de una vocal  

laringalizada y no laringalizada. /ˈnlaj/ [ ˈnlaj] nlay ‘no’ /ˈts’ej̰/ [ˈts’e ̰j] tz’e’y ‘se 
quemó’ 
También se ensordece antes de uvulares. /ˈts’e ̰jχin/ [ˈts’e ̰jχin] tz’eyjin ‘es 
quemado’   

 

Hay que leer sobre las vocales prolongadas — fonemas ¿ 

Hay que leer y preparar discusión relativo a “cierre glotal” o vocales 

laringalizadas. Ver p. 41 de Ortiz Maldonado. 

4. Palabra mínima y sílaba 

No hay restricción en la palabra mínima. Entonces una palabra puede 

consistir de una sílaba simple: /ˈχɑ/ ja ‘casa’, /ˈk ’ɑ/ k ’a ‘amargo’.  

El molde para la sílaba máxima es CVC. Ejemplos son /ˈχɑl/ ja l ‘mazorca’ 

y /ˈ tɑχlɑ l/ taj lal ‘número’. El ataque es obligatorio (excepto al inicio de 

palabra: /ˈɑqwil/ aqwil ‘lazo’, /ṵχˈɓ il/u ’ jb ’ i l   ‘libro’. Como resultado de este 

molde para la sílaba máxima, no hay más de dos consonantes seguidas en el 

interior de una palabra: /ˈwin .q in/ winq in ‘veinte’. Sin embargo, las 

palabras en mam parecen ser más complicadas debido a dos factores. Primero, 

se permite una consonante extrametrical al inicio y al final de las palabras: 

/ˈ ʃχa ̰w/ ẍja’w ‘tacuacín’ (tlacuache), /ˈ loɓχ/ lob ’j  ‘fruta’. Segundo, además 

de lo anterior, los afijos tienen su propia licencia para agregar aún más 

consonantes. Ejemplos de afijo antes de sílaba básica: /ˈ t - lo ̰ /  t lo ’ ‘su fruta’, 

/ˈ t -ɓɑqɑ/ tb’aqa ‘tu hueso’. Ejemplos de afijo antes de sílaba con su 

consonante extrametrical: /ˈn- t-q ’ma ̰n/  ntq ’ma’n  ‘dice’ (la primera 

consonante es silábica), /q’mɑn-ʦχ/ q ’ma’tzj  ‘recomendado’.  

5. Transcripción del texto grabado 

ʦuntɑq  nʧ i jo l in  cq ’ iq ’  tuk ’ɑ  q ’ iχ,  ʔɑl  cetɑq n im tipumɑl,  teχ t ic ’  χun 
ɓet in ʂχɑl  toktɑq χun kutʂɓ il te.  ʔeʂ  cq ’ma:  “ɑncetḛ kʔel i l  q ’ inte 
kutʂɓ ilte ɓet in,  ɑʦin te nim t ipumɑlχo”.  ʔɑʦin teχ cq ’ iq ’  ʔokten cq’iq’il  
tuk ’ɑ nim t ipumɑl.  me ʦenkṵ nʦɑχ t ḭntɑq n im tcq ’ iq ’ i l ,  ɓḛʂtɑq nʔok 
tʦjṵn ɓet in kutʂɓ ilte.  tṵn icχo ɓḛʂ  kuɓ qen cq ’ iq ’ tṵn tcq’ iq ’ in.  ʔɑtʂ in 
te q ’ iχ ʦunʂtɑq nqopʦ’ɑχiʂ  tuk ’ɑ n im tq ’ iχil ,  ʔeʂ  noq tuk ’ɑ , ʔel t i ’ n 
ɓet in kutʂɓ ilte.  ɓḛʂʦin kup’ tʦ ij in  cq ’ iq ’  qɑ ʔɑtɑq q ’ iχ  n im t ipumɑl.  

6. Transcripción en alfabeto popular  

Tzuntaq nchi yolin kyq’iq' tuk’a q’ij al kyetaq nim tipumal, tej tiky’ jun b’etin 

xjal toktaq jun kutxb’ilte. Ex kyq’ma: “Ankyete’ k-elil q’inte kutxb’ilte b’etin, 

atzin te nim tipumaljo”. Atzin tej kyq’iq’ ok ten kyq’iq’il tuk’a nim tipumal. Me 

tzenku’ ntzaj ti’ntaq nim tkyq’iq’il, b’e’xtaq n-ok ttzyu’n b’etin kutxb’ilte. Tu’n 

ikyjo, b’ex kub’ qen kyq’iq’ tu’n tkyq’iq’in. Atzin te q’ij tzunxtaq nqoptz’ajix 

tuk’a  nim tq’ijil, ex noq tuk’a, el ti’n b’etin kutxb’ilte. B’e’xtzin kub’ ttziyin 

kyq’iq’, qa ataq q’ij nim tipumal. 
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Comentario [Q1]: Qué significa? 


